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Loulé Convida IV 
Loulé convida efetivamente! 

Loulé convida os munícipes e os turistas e todos quantos a esta Terra regressam em férias, bem 
como todos os que dela imigraram e que, um pouco por todo o mundo, continuam a sentir que 
fazem parte da alma louletana.

Loulé a todos convida a assistirem a um programa de animação criteriosamente preparado, com 
todo o cuidado, com todo o afinco, para poder agradar a todos os públicos, dos mais aos menos 
jovens, que apreciam géneros musicais cujas referências se situam num amplo leque de estilos e 
épocas.

Estamos na 4.ª edição do ‘Loulé Convida’ que basicamente percorre os meses de verão e cujo car-
taz, além de merecer uma visita, se transforma numa excelente oportunidade para dar a conhecer 
o nosso património, a nossa gastronomia, enfim, as nossas tradições que queremos preservar e 
renovar como bem o ensaiámos com o Projeto Loulé Criativo.

Como vem sendo habitual, estendemos a colaboração no preparar e na concretização das diferen-
tes iniciativas a associações culturais, desportivas e recreativas e associamo-nos às realizações das 
várias Freguesias que encontram nas festas de verão a oportunidade de promover atividades de 
proximidade.

Muitas das iniciativas que iremos oferecer têm créditos já firmados, tendo já ganho expressão 
nacional e até internacional. A este propósito, recordo o Festival Med, a Festa da Noite Branca, em 
Loulé, os Santos Populares, em Quarteira, ou o Salir do Tempo e as Festas da Comunidades, em 
Almancil.

Mas para além destas, não quero deixar de destacar a presença entre nós do fadista Carlos do Car-
mo, e os concertos de Richie Campbell e de Camané, este acompanhado pela Orquestra Clássica 
do Sul num espetáculo que se espera de grande valor artístico.

Com o Programa Loulé Convida, o Município prossegue aquilo que pretende que seja uma política 
cultural de grande qualidade, nesta época do ano mais direcionada para a sua vertente de anima-
ção, aproveitando os espaços e recintos naturais que possuímos, concebida a pensar nas pessoas, 
nos seus diferentes interesses.

Sendo este vasto programa do Convida 2017 prova de que é para as pessoas que continuamos a 
trabalhar e porque planeado a pensar em si, não pode, pois, perder as atividades que lhe oferece.

Boas férias!

Loulé Convida IV (Loulé Invites IV)
Loulé actually invites! 

Loulé invites the residents and tourists and all those who come back to their homeland for holidays, as 
well as, all those who emigrated and are around the world still feeling that they are part of the Loulé soul. 

Loulé invites everyone to participate in an entertainment program that was carefully planned, with all the 
effort to be able to please the public, from the youngest to less young and to all those who enjoy musical 
genres whose references are in a wide range of styles and times. 

We’re on the fourth edition of ‘Loulé Convida’ (Loulé Invites) that covers the summer months and the up-
-coming events are not only a good reason for visiting us but also a great opportunity to show the best 
of our inheritance, our food, all the traditions we want to preserve and renovate as we did with our pilot 
project Loulé Criativo (Creative Loulé).  

As usual, we have extended the preparation and collaboration to several Cultural, Sports and Recreatio-
nal Associations to assist in the upcoming events, as well as to the several parishes of the municipality 
that find in the summer festivities the opportunity to promote local activities. 

Many of these events are already well known and are recognized at a national and even international 
level. This is the case of Med Festival and White Night Party in Loulé, Popular Saints in Quarteira or Salir 
in Time and the Communities Festival in Almancil. 

But besides these great events, I also would like to point out the performance of the Fado singer Carlos 
do Carmo, and the concerts of Richie Campbell and Camané, accompanied by the Classic Orchestra of 
the South in an expected great artistic value show. 

With the Program ‘Loulé Convida’, the municipality has followed the intention of having high quality cul-
tural policies and during this season the policies are more directed to entertainment, making the most of 
the natural spaces and areas that we have, thinking about people and their different interests.    

Being this vast Convida 2017 program proof that we continue to work and plan having you in mind, you 
cannot miss all the activities we are offering.

Happy Holidays!

Vítor Aleixo



FESTIVAL MED
FESTIVAL MED

O Festival MED está de volta à Zona Histórica 
de Loulé, nos dias 29 e 30 de junho, 1 e 2 de 
julho, com um cartaz musical que traz a Portugal 
os melhores nomes da World Music. Com 9 pal-
cos distribuídos pelo recinto, o 14º Festival MED 
vai contar mais de 250 músicos, 55 bandas de 
21 nacionalidades diferentes, e mais de 75 horas 
de música. 

Este evento, que recebeu este ano o Prémio de 
Melhor Festival de Média Dimensão da Penín-
sula Ibérica, nos Iberian Festival Awards,  passa 
também por uma fusão de manifestações cul-
turais que vão desde a gastronomia às artes plás-
ticas, animação de rua, artesanato, dança, cin-
ema, poesia, conferências, workshops, e muito 
mais, com um claro objetivo de divulgar as várias 
culturas do mundo. 

The Festival MED is back in the Historical Area 
of Loulé, on 29 and 30 June, 1 and 2 July, with 
a musical programme that brings to Portugal the 
best artists in World Music. With 9 stages distri-
buted throughout the space, the 14th edition of 
the Festival MED will have more than 250 mu-
sicians, 55 bands from 21 different nationalities, 
and more than 75 hours of music.

This event, which was awarded with the Best 
Medium-Sized Festival of the Iberian Peninsula 
in the Iberian Festival Awards this year,  is also 
a fusion of cultural events such as gastronomy, 
plastic arts, street entertainment, crafts, dance, 
films, poetry, conferences, workshops and much 
more, aiming to promote the several cultures 
from around the world.

29 E 30 JUNHO, 1 E 2 JULHO 
Zona Histórica de Loulé

FEIRA POPULAR, XXV FEIRA DE ARTESANATO
SABERES E SABORES, ARTES E TRADIÇÃO
POPULAR FAIR

Sob o tema “Saberes e sabores, artes e tradição”, 
a Feira Popular de Loulé – XXVI Feira de Arte-
sanato vai animar o Largo do Tribunal de Loulé, 
de 12 a 16 de julho. Este certame, que pretende 
recriar o evento que nos anos de 1946 e 1952 
decorreu na antiga Quinta do Pombal (hoje 
Parque Municipal de Loulé), com assinalável 
êxito, pretende ser um ponto de animação da ci-
dade em plena época estival. Além das dezenas 
de bancas de venda de artesanato e produtos 
agroalimentares, e das tasquinhas com petiscos 
tradicionais, o espaço conta ainda com uma área 
dedicada aos mais novos com uma tenda de ani-
mação infantil, um insuflável e um carrocel.

Within the theme “Knowledge and tastes, arts 
and tradition”, the Popular Fair of Loulé – 26th 
Crafts Fair will liven up the Largo do Tribunal de 
Loulé, from 12 to 16 July. This fair, which intends 
to recreate the event that took place in the old 
Quinta do Pombal (now Municipal Park of Lou-
lé) with remarkable success in 1946 and 1952, 
aims to be an entertainment place in the city in 
the middle of the summer season. In addition 
to the dozens of market stalls selling crafts and 
agrifood products, as well as traditional small 
taverns with traditional snacks, the fair also has 
an area dedicated to the kids with a children’s 
entertainment tent, an inflatable and a carrousel.

12 A 16 DE JULHO 
Largo do Tribunal, Loulé

6º ENCONTRO DE CAMIONISTAS
 6TH MEETING OF TRUCKERS

O Encontro de Camionistas, que assinala a 6ª 
edição, pretende proporcionar um momento 
de convívio aos camionistas participantes, mas 
também homenagear esta classe profissional, 
tão importante para a atividade económica na-
cional. Além do habitual desfile que arranca do 
Parque das Cidades com passagem por Almancil, 
Quarteira e Loulé, estão previstas outras ativi-
dades como exposições ou um “Truck Racing”, 
bem como a participação da piloto de todo-o-
terreno, Elisabete Jacinto. A animação musical 
estará a cargo de Ruth Marlene, Nestor&Nuno 
e Telma Santos.

The Meeting of Truckers, which marks its 6th 
edition, intends to provide a moment of convi-
viality to the participating truck drivers, but also 
to honour this professional class, so important 
for national economic activity. In addition to the 
usual parade that starts from Parque das Cida-
des passing by Almancil, Quarteira and Loulé, 
other activities are planned such as exhibitions 
or a “Truck Racing”, as well as the participation of 
the all-terrain rider Elisabete Jacinto. The musi-
cal entertainment will be made by Ruth Marlene, 
Nestor & Nuno and Telma Santos.

8 E 9 DE JULHO 
 Parque das Cidades



SALIR DO TEMPO
SALIR DO TEMPO

De 21 a 23 de julho, “Salir do Tempo” propõe  
uma autêntica viagem medieval com mais de 760 
anos de história. Este evento, que tem por base 
a recriação histórica do período da Reconquista, 
transforma Salir num palco de experiências de 
regresso ao passado, onde a música, dança, ar-
tes performativas, animação itinerante, rábulas 
e estórias, exposições ou gastronomia são al-
gumas das componentes desta festa medieval. 
A recriação do mercado medieval, baseado em 
produtos dessa época, onde vários mercadores 
presentes com as suas bancas de produtos tradi-
cionais como o mel, cortiça, cestaria ou frutos 
secos, e os artesãos com os seus ofícios, também 
fazem parte deste cenário, bem como a parte 
gastronómica, com destaque para a recriação da 
alimentação da época. 

From 21 to 23 July, “Salir do tempo” proposes an 
authentic medieval journey with more than 760 
years of history. This event, which is based on 
the historical recreation of the Reconquest pe-
riod, transforms Salir into a stage of experiences 
returning to the past, where music, dance, per-
forming arts, itinerant entertainment, plays and 
stories, exhibitions or gastronomy are some of 
the components of this medieval festival. The re-
creation of the medieval market, based on pro-
ducts from that period, where several merchants 
present their stalls with traditional products 
such as honey, cork, basketry or dried fruits, and 
craftsmen with their crafts are also part of this 
scenario, as well as the gastronomy, with em-
phasis on the recreation of the food from that 
era.

21, 22 E 23 DE JULHO 
Salir

CONCERTO DA BANDA DA BOLÍVIA HIJOS DEL BURI   
CONCERT BY THE BOLIVIAN BAND HIJOS DEL BURI

No âmbito do Programa de Animação de Verão, 
o grupo boliviano Los Salmones (aka Los Hijos 
del Buri) vai atuar em Loulé e Quarteira. Influen-
ciados por vários subgéneros derivados do rock 
and roll, blues e country, nas suas produções 
recentes o grupo desenvolveu uma abordagem 
séria ao folclore das regiões tropicais da Bolívia e 
restante América Latina. Ganharam espaço den-
tro do circuito musical boliviano, espalhando a 
fusão do folclore e a renovação da herança musi-
cal ibero-americana. A festa está garantida!

Within the Summer Entertainment  Programme, 
the Bolivian group Los Salmones (aka Los Hijos 
del Buri) will perform in Loulé and Quarteira. In-
fluenced by several subgenres of rock and roll, 
blues and country, the group developed, in their 
recent productions, a significant approach to the 
folklore from the tropical regions of Bolivia and 
the rest of Latin America. They gained space in 
the musical circuit of Bolivia, spreading the fu-
sion of folklore and the revival of the Ibero-Ame-
rican musical heritage. The party is guaranteed!

21 DE JULHO 
Cerca do Convento, Loulé 

22 DE JULHO
Praça do Mar, em Quarteira

MOV’ART 2017 
MOV’ART 2017

Em Loulé, o movimento e a arte saem nova-
mente à rua e em sintonia pelo centro da cidade, 
no dia 15 de julho, a partir das 19h00, animarão 
esta noite de verão com cor, alegria, imaginação 
e movimento, proporcionando a fruição estética 
e artística das artes performativas.

Pela noite, em vários pontos da cidade, haverá 
um leque variado de iniciativas que vão da atu-
ação de bandas de música ao vivo interpreta-
das por performances de dança e de ginástica, 
teatro de rua e mimica, parkour, slack line, ViPR 
workout, estátuas gímnicas e poéticas, bubble 
football & led, acro-yoga, performances de dan-
ça exibidas na sua forma e variedade, desde o 
contemporâneo aos tecidos verticais, às luzes da 
dança, ao elastic glam e ao ballet color.

Participarão ainda vários artistas que criarão o 
Moviment’Art e representarão o movimento hu-
mano (quanto performance) de uma forma artís-
tica, através do desenho à mão livre, ilustração, 
graffiti, vídeo-pintura, pinturas artísticas em tela 
e num rolo grande e exposição de fotografias.

No encerramento deste evento está previsto um 
espetáculo surpreendente.A entrada é livre.

In Loulé, on 15 July, from 07:00 pm, the move-
ment and art once again take to the streets and, 
in sync through the city center, it will entertain 
this summer night with color, joy, imagination 
and movement, providing the aesthetic and ar-
tistic delight of the performing arts.

At night, in several parts of the city, there will 
be a wide range of initiatives such as live mu-
sic bands played by dance and gymnastics per-
formances, street theater and mime, parkour, 
slack line, ViPR workout, gymnastic and poetic 
statues, bubble football & led, acro-yoga, dance 
exhibitions in its form and variety, from the con-
temporary to the vertical fabrics, dance lights, 
elastic glam and ballet color.

There will also be various artists who will crea-
te the Moviment’Art and represent the human 
movement in an artistic way, through freehand 
drawing, illustration, graffiti, video painting, ar-
tistic paintings on canvas and a large scroll, and 
a photography exhibition.

An amazing show is planned at the end of this 
event. The entry is free.

15 DE JULHO 
Centro de Loulé



CONCERTO CARLOS DO CARMO
CARLOS DO CARMO CONCERT

O fadista português mais premiado de sempre 
apresenta-se para um concerto em Loulé. Com 
77 anos de idade, Carlos do Carmo sobe ao 
palco com o objetivo de agradecer e retribuir ao 
público português todo o carinho e afeto que 
sempre recebeu ao longo dos seus 53 anos de 
carreira e que o transformaram no “Homem no 
Mundo”. Dono de uma voz inconfundível, Carlos 
do Carmo é senhor de um currículo marcante – e 
premiado com um Grammy Latino – que soube 
aliar o rigor interpretativo e a tradição ao desbra-
var de novos caminhos para o fado. Colaborou 
com nomes das mais diversas esferas musicais e 
eternizou temas como “O Cacilheiro”, “O homem 
das castanhas”, “O amarelo da Carris” ou “Balada 
para uma velhinha”.

The most awarded Portuguese Fado singer ever 
gives a concert in Loulé. At the age of 77, Car-
los do Carmo takes on the stage to thank and 
give back the Portuguese public all kindness and 
affection that he has always received throughout 
his 53 years of career and that changed him into 
the “Man in the World”. Owner of an unmistaka-
ble voice, Carlos do Carmo holds a remarkable 
curriculum - and a Latin Grammy Award - which 
he knew how to combine the interpretive accu-
racy and tradition by breaking new ground for 
Fado. He collaborated with artists from the most 
diverse musical domains and perpetuated the-
mes like “O Cacilheiro” (The Ferry Boat), “O ho-
mem das castanhas” (The man of the chestnuts), 
“O amarelo da Carris” (The yellow of Lisbon Pu-
blic Transports) or “Balada para uma velhinha” (A 
ballad for an old woman).

28 DE JULHO 
Largo do Monumento Engº Duarte 
Pacheco, Loulé

7 Jul. // Bilhetes no comércio Local em pré-venda: 
1ª Plateia 17€ / 2ª Plateia 12€
21 Jul. // Cine-Teatro Louletano
1ª Plateia 20€ / 2ª Plateia 15€

FEIRA DO LIVRO E DO ARTESANATO DE QUARTEIRA
BOOK AND CRAFTS FAIR OF QUARTEIRA

Numa altura do ano em que são muitos os tu-
ristas que se encontram de férias no Algarve, o 
Calçadão de Quarteira volta a ser palco de mais 
uma Feira do Livro e do Artesanato. Aliando 
expositores em representação das mais impor-
tantes editoras e livreiros com o que de mel-
hor há para oferecer em termos de artesanato 
nacional, esta iniciativa pretende proporcionar 
atividades culturais a todos aqueles que se en-
contram na região e, simultaneamente, estimular 
a leitura durante o período de férias.

At a time of year when many tourists are on ho-
liday in the Algarve, the Calçadão de Quarteira 
once again hosts another Book and Crafts Fair. 
Combining several exhibitors representing the 
most important publishers and booksellers with 
the best to offer in the national crafts, this initia-
tive aims to provide cultural activities to all tho-
se who are in the region and simultaneously to 
stimulate reading during holiday period.

4 A 13 DE AGOSTO 
Calçadão Nascente de Quarteira

FESTAS DAS COMUNIDADES DE ALMANCIL
FESTIVALS OF COMMUNITIES OF ALMANCIL

Agosto é mês por excelência dos emigrantes 
mas é também o mês em que a vila de Almancil, 
terra da diáspora, presta homenagem às várias 
comunidades aqui residentes. Neste encontro 
de culturas, esta Festa pretende criar momentos 
de convívio em que a animação musical, o fol-
clore, a arte e, naturalmente, a gastronomia, são 
os principais atrativos.

August is the month of emigrants par excellen-
ce, but it is also the month when the village of 
Almancil, a land of diaspora, pays homage to the 
various communities living here. In this encoun-
ter of cultures, this Festival intends to create 
moments of conviviality in which the musical en-
tertainment, the folklore, the art, and of course 
the food, are the main attractions.

4, 5 E 6 DE AGOSTO 
Jardim das Comunidades, Almancil



FESTIVAL INTERNACIONAL DE JAZZ
INTERNATIONAL JAZZ FESTIVAL

Integrado no circuito dos festivais de jazz do país, 
o Festival Internacional de Jazz de Loulé regressa 
ao edílico palco natural do Castelo de Loulé, no 
ano em que assinala a 23ª edição. No âmbito das 
suas atividades de dinamização sociocultural, a 
Casa da Cultura organiza desde 1995 este even-
to que tem contribuído não só para a promoção 
da cidade, como também para divulgar junto do 
grande público o trabalho dos músicos da região, 
dos músicos portugueses mais representativos e 
dos jovens músicos nacionais mais promissores, 
bem como dos intérpretes e compositores do 
jazz internacional mais conceituados.

Included in the jazz festival circuit of the country, 
the International Jazz Festival of Loulé is back to 
the natural stage of the Castle of Loulé, in the 
year of its 23rd edition. As part of its socio-cul-
tural activities, the Casa da Cultura organizes 
this event since 1995, which has contributed 
not only to the promotion of the city, but also 
to disseminate to the general public the work of 
the region’s musicians, the most representative 
Portuguese musicians and the most promising 
young musicians, as well as the most known in-
ternational jazz singers and composers.

4, 5 E 6 DE AGOSTO 
Alcaidaria do Castelo de Loulé

CONCERTO DE CAMANÉ COM ORQUESTRA 
CLÁSSICA DO SUL
CONCERT BY CAMANÉ WITH ORQUESTRA CLÁSSICA DO SUL

Depois de Kátia Guerreiro, em 2016, é a vez da 
Orquestra Clássica do Sul juntar-se a mais uma 
das vozes maiores do Fado – Camané – para um 
concerto em Quarteira, em pleno mês de agosto. 
Tendo Quarteira como pano de fundo, e numa 
altura em que são muitos os turistas que aqui se 
encontram, este será, certamente, um momento 
musical singular onde todo o sentimento trans-
mitido pelo Fado, na voz de um dos mais prestig-
iados fadistas, será acompanhado por esta Or-
questra cujo trabalho é uma referência nacional.

After Kátia Guerreiro, in 2016, the Orquestra 
Clássica do Sul joins one of the biggest singers 
of Fado - Camané - for a concert in Quarteira, in 
the month of August. Having as scenario the city 
of Quarteira, and at a time when there are many 
tourists here, this will certainly be a unique mu-
sical moment where all the feeling transmitted 
by Fado, in the voice of one of the most presti-
gious Fado singers, will be accompanied by this 
Orchestra whose work is a national reference.

12 DE AGOSTO
Calçadão Nascente de Quarteira

CONCERTO ORQUESTRA DE JAZZ DO ALGARVE 
CONCERT BY ORQUESTRA DE JAZZ DO ALGARVE

A Orquestra de Jazz do Algarve foi fundada em 
2004, a partir de uma ideia de Hugo Alves que 
a dirige, sendo constituída por 17 músicos, e é 
hoje um marco no panorama nacional das Or-
questras de Jazz, com um cadastro de centenas 
de concertos que a levaram a palcos como os do 
Festival de Jazz de Loulé, Festival Lagos Jazz, A 
Arte da Big Band (Lisboa), Festa do Jazz do S. Luíz 
(Lisboa), Assembleia da República, OJAJazzFest, 
entre muitos outros. A OJA consegue atuar nos 
mais diversos espaços e eventos, dada a sua ver-
satilidade de repertórios, que versam desde os 
mais clássicos, retratos da História das Big Bands 
norte-americanas, onde se inserem os repertóri-
os de Count Basie, Glenn Miller, Duke Ellington, 
ou Thad Jones, ou ainda outros mais recentes 
como os de Bob Mintzer, ou Maynard Ferguson. 
Outros ainda mais temáticos, como sejam os de 
Latin-Jazz, Basie-Sinatra, ou de Natal. São quase 
duas centenas de temas assim organizados.

The Orquestra de Jazz do Algarve was founded 
in 2004, based on an idea by Hugo Alves, which 
is formed of 17 musicians and is today a landma-
rk in the national scene of Jazz Orchestras, with a 
record of hundreds of concerts given on the sta-
ges of Jazz Festival of Loulé, Festival Lagos Jazz, 
A Arte da Big Band (Lisbon), S. Luíz Jazz Festival 
(Lisbon), Portuguese Assembly of the Republic, 
OJAJazzFest, among many, many others. The 
OJA is able to perform in a wide variety of places 
and events, due to its versatility of repertoires, 
ranging from the most classic ones, the pictures 
of the History of the North American Big Bands, 
with the repertoires of Count Basie, Glenn Mil-
ler, Duke Ellington, or Thad Jones, or even more 
recent ones like those of Bob Mintzer or May-
nard Ferguson. Also other more thematic, such 
as Latin-Jazz, Basie-Sinatra or Christmas. Thus, 
there are almost two hundred themes organized. 

11 DE AGOSTO 
Praça do mar, Quarteira



CONCERTO DE RICHIE CAMPBELL 
CONCERT BY RICHIE CAMPBELL

Richie Campbell é o nome artístico adotado pelo 
maior cantor de reggae português da atualidade.  
Apesar de muito jovem, Richie apresenta já um 
longo e invejável currículo, onde se contam co-
laborações com Kymani Marley e a abertura do 
concerto de Nas & Damien Marley no Pavilhão 
Atlântico. “That’s how we roll”, “Best Friend”, “I 
feel amazing” ou “Do you no wrong” são alguns 
dos temas que o artista traz a Almancil nesta 
noite de verão.

Richie Campbell is the artistic name chose by the 
greatest Portuguese reggae singer in the pre-
sent time. Although very young, Richie already 
presents a long and enviable curriculum, due to 
the collaborations with Kymani Marley and the 
opening of the concert of Nas & Damien Marley 
in Pavilhão Atlântico. “That’s how we roll”, “Best 
Friend”, “I feel amazing” or “Do you no wrong” 
are some of the songs that the artist brings to 
Almancil this summer night.

18 DE AGOSTO 
Jardim das Comunidades, Almancil

FOLKFARO
FOLKFARO

“Povos, Culturas e Tradições!...” é o mote para 
mais uma edição do Folkfaro que volta a reunir 
grupos vindos de diferentes partes do mundo que 
irão apresentar o melhor do folclore internacion-
al em várias freguesias do Concelho, tendo como 
anfitriões grupos locais. Quebrando as barreiras 
de raça, credo ou ideologia, grupos vindos dos 
quatro cantos do mundo celebram a paz entre os 
povos através da música e da dança. O Folclore, 
como expressão das culturas tradicionais, revela 
o que cada povo tem de único e diferente - a 
sua identidade. O programa será o seguinte: dia 
20, Cerca do Convento, Loulé – Gruppo Gergent 
(Itália) e Rancho Folclórico Infantil de Loulé; dia 
21, Praça do Mar, Quarteira - Ballet Folklórico de 
Orizaba (México) e Rancho Folclórico e Etnográ-
fico de S. Sebastião; dia 22, Largo da Igreja de 
Boliqueime, Ensemble Warszawianka (Polónia) 
e Grupo Folclórico de Boliqueime; dia 23, Largo 
da Igreja de Querença, Folklore Group Zhubanov 
and Akku (Cazaquistão) e Grupo Etnográfico da 
Serra do Caldeirão; dia 24, em frente à junta 
de Freguesia de São Sebastião, Folk Ensemble 
Madara (Bulgária) e Grupo Folclórico de S. Se-
bastião; dia 25, no anfitatro de Alte, Los Mackay 
y Ballet Costumbres Tradicionales de Argentina e 
Rancho Folclórico das Barrosas.

“Peoples, Cultures and Traditions! ...” is the mot-
to for another edition of Folkfaro that brings to-
gether groups from different parts of the world 
who will present the best of international folklo-
re in various parishes of Loulé, having as host the 
local groups. Breaking the barriers of race, creed 
or ideology, groups from the four corners of the 
world celebrate peace among peoples through 
music and dance. Folklore, as an expression of 
traditional cultures, reveals what each people 
has as unique and different - their identity. The 
programme will be as follows: 20 August, Cerca 
do Convento, Loulé – Gruppo Gergent (Italy) and 
Rancho Folclórico Infantil de Loulé; 21 August, 
Praça do Mar, Quarteira - Ballet Folklórico de 
Orizaba (Mexico) and Rancho Folclórico e Et-
nográfico de S. Sebastião; 22 August, Largo da 
Igreja de Boliqueime, Ensemble Warszawianka 
(Poland) and Grupo Folclórico de Boliqueime; 
23 August, Largo da Igreja de Querença, Folklo-
re Group Zhubanov and Akku (Cazaquistão) and 
Grupo Etnográfico da Serra do Caldeirão; 24 
August, in front of the Parish Council of S. Se-
bastião, Folk Ensemble Madara (Bulgaria) and 
Rancho Folclórico e Etnográfico de S. Sebastião; 
25 August , Amphitheatre of Alte, Los Mackay 
y Ballet Costumbres Tradicionales de Argentina 
and Grupo Folclórico das Barrosas.

19 A 27 DE AGOSTO 
Freguesias do concelho de Loulé 



NOITE BRANCA LOULÉ - ALGARVE
NOITE BRANCA LOULÉ (WHITE NIGHT)

No último sábado de agosto o espírito do branco 
invade a cidade de Loulé naquela que é a festa 
oficial de despedida do escaldante Verão algar-
vio – a Noite Branca.

A Noite Branca de Loulé, a primeira em Portugal, 
pretende proporcionar aos visitantes um progra-
ma cultural e de animação único e inesquecível 
mas, acima de tudo, momentos de puro prazer e 
descontração. O branco é obrigatório e transver-
sal às várias manifestações, que vão da música 
à animação de rua, da moda à pintura, do novo 
circo às artes plásticas. 

As ruas, ruelas e pracetas da cidade ganham uma 
nova vida, vestidas de branco e com uma sur-
presa a cada esquina. A música Chill Out acom-
panha toda a filosofia do evento e por todos os 
cantos deste centro urbano ecoam os sons de 
DJ’s e bandas.

E porque este evento tem também um cunho 
importante em termos de dinamização do comé-
rcio, as lojas estão abertas pela noite dentro e 
engalanadas de branco. “Vista-se de branco! Sin-
ta o espírito da vida urbana em pleno e aproveite 
para se divertir com a família e amigos!” Este é o 
convite que a Autarquia de Loulé deixa a todos.

On the last Saturday of August, the white colour 
invades the city of Loulé in what is the official 
farewell party of the Algarve warm summer - the 
Noite Branca.

The Noite Branca in Loulé, the first one in Por-
tugal, aims to provide the visitors a unique and 
unforgettable cultural and entertainment pro-
gramme but, above all, moments of pure pleasu-
re and relax. The white colour is mandatory and 
transverse to the various manifestations, like the 
music, the street entertainment, the fashion, the 
painting, the new circus and the plastic arts.

The streets, the alleys and the small squares 
of the city acquire a new life, dressed in white 
and with a surprise in every place. The Chill Out 
music accompanies the whole philosophy of 
the event, and every corner of this urban centre 
echo the sounds of the DJs and bands.

And because this event has an important role in 
terms of boosting the trade, the shops are open 
all night long and adorned in white.

“Dress in white! Feel fully the spirit of urban life 
and take time to have fun with your family and 
friends!” This is an invitation from the Municipa-
lity of Loulé to everyone.

26 DE AGOSTO 
Centro de Loulé

“Filme com Estrelas” é um ciclo de cinema por-
tuguês ao ar livre, que irá percorrer as freguesias 
do Concelho de Loulé, organizado pela Câmara 
Municipal, através do Loulé Film Office. Esta ini-
ciativa de entrada livre pretende promover a sé-
tima arte junto da população, nas noites quentes 
de verão.

CINEMA AO AR LIVRE - FILMES COM ESTRELAS
OUTDOOR CINEMA - MOVIES WITH STARS

 TÔR:
20 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA 

QUERENÇA:
25 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

ALMANCIL: 
26 JULHO – 21H30
JARDIM DAS 
COMUNIDADES

S. SEBASTIÃO:
30 JULHO – 21H30
LARGO DA SOALHEIRA

 ALTE:
7 AGOSTO – 21H30
FONTE PEQUENA

AMEIXIAL:
9 AGOSTO – 21H30
ESCOLA PRIMÁRIA

SALIR:
10 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

BOLIQUEIME:
16 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

BENAFIM:
17 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

S. CLEMENTE:
22 AGOSTO – 21H30
IGREJA DAS PORTAS 
DO CÉU

QUARTEIRA:
24 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

"Movie With Stars" is a cycle of outdoor Portu-
guese cinema, which will cover all of the parishes 
of the County of Loulé, organized by the Muni-
cipality, through the Loulé Film Office. This free 
initiative aims at promoting the seventh art to 
the population, during the warm summer eve-
nings.



 ALMANCIL 
JULHO // JULY
NOITE DE FADOS COM CESAR 
MATOSO
14 JULHO – 21H30 
JARDIM DAS COMUNIDADES

BANDA AL-BUHERA 
22 JULHO – 21H30 
JARDIM DAS COMUNIDADES

FILMES COM ESTRELAS
27 JULHO – 21H30
JARDIM DAS COMUNIDADES

AGOSTO // AUGUST
FESTAS DAS COMUNIDADES DE 
ALMANCIL
4, 5 E 6 AGOSTO
JARDIM DAS COMUNIDADES

EZEQUIEL TOMÁS COM BANDA 
12 AGOSTO – 21H30
JARDIM DAS COMUNIDADES

CONCERTO RICHIE CAMPBELL
18 AGOSTO – 21H30
JARDIM DAS COMUNIDADES

SETEMBRO // SEPTEMBER
NOITE DE FADOS COM ISA DE 
BRITO E MÁRCIO GONÇALVES
9 SETEMBRO  – 21H30
JARDIM DAS COMUNIDADES

 ALTE 
JULHO // JULY
AO LUAR TEATRO
15 JULHO – 21H30
FONTE PEQUENA

MIL E UMA NOITES DO ACORDEÃO 
22 JULHO – 21H30
FONTE PEQUENA 

MINI-FESTIVAL DE ARTES INFANTO-
JUVENIL 
28 JULHO

AGOSTO // AUGUST
FESTAS DE SANTA MARGARIDA
4, 5 E 6 AGOSTO
SANTA MARGARIDA

FILMES COM ESTRELAS
7 AGOSTO – 21H30
FONTE PEQUENA

NOITE DE FADOS COM CÉSAR 
MATOSO 
12 AGOSTO – 21H30
FONTE GRANDE

43ª FESTA DA JUVENTUDE
19 E 20 AGOSTO
MONTE RUIVO

FOLKFARO
25 AGOSTO – 21H30
FONTE GRANDE

 AMEIXIAL 
JULHO // JULY
MIL E UMA NOITES DO ACORDEÃO 
15 JULHO – 17H00
GRUPO DESPORTIVO AMEIXIALENSE

FILMES COM ESTRELAS
25 JULHO – 21H30
ESCOLA PRIMÁRIA

AGOSTO // AUGUST
FESTAS DE VERÃO 
19, 20 E 21 AGOSTO
GRUPO DESPORTIVO AMEIXIALENSE

NOITE DE FADOS COM MELISSA 
SIMPLÍCIO & LUIS MANHITA
27 AGOSTO – 21H30
GRUPO DESPORTIVO AMEIXIALENSE

SETEMBRO
OS DÁ D´VAIA 
9 SETEMBRO – 17H00
GRUPO DESPORTIVO AMEIXIALENSE

KIZOMBA SENSUAL NIGHT 
4 NOVEMBRO
GRUPO DESPORTIVO AMEIXIALENSE

 BOLIQUEIME 
JULHO // JULY
FESTA DE VERÃO COM DAVID 
ALVES 
1 JULHO
CENTRO COMUNITÁRIO DE VALE 
SILVES

FESTAS POPULARES DE 
BOLIQUEIME
7, 8 E 9 JULHO
LARGO DA IGREJA

AFONSO DIAS 
15 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

FESTA DE VERÃO COM SILVINO 
CAMPOS
22 JULHO
CENTRO COMUNITÁRIO DE VALE 
SILVES

AO LUAR TEATRO
29 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

AGOSTO // AUGUST
FESTA DE VERÃO COM GONÇALO 
TARDÃO
5 AGOSTO
CENTRO COMUNITÁRIO DE VALE 
SILVES

FILMES COM ESTRELAS
16 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

NOITE DE FADO - CÉSAR MATOSO
19 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

FOLKFARO 
22 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA 

SETEMBRO // SEPTEMBER
FESTA DA NOSSA SENHORA DAS 
DORES E SÃO SEBASTIÃO
9 E 10 SETEMBRO
LARGO DA IGREJA

 QUARTEIRA 
JULHO // JULY
BAILE COM VERA MÓNICA
5 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

CANTOR VÍTOR SILVA 
8 JULHO – 22H00
PRAÇA DO MAR

BANDA FORA D´HORAS 
9 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

AO LUAR TEATRO 
12 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

BIG BAND BIBADOÁ 
14 JULHO – 22H00
PRAÇA DO MAR

FOLEQUESTRA
15 JULHO – 22H00
PRAÇA DO MAR

MIL E UMA NOITES DO ACORDEÃO
16 JULHO – 21H30
PRAÇA DO MAR

DUO ACADÉMICO / BAILE COM 
HUMBERTO SILVA
19 JULHO – 21H00
RUA VASCO DA GAMA

CLAUDISABEL 
21 JULHO – 22H00 
PRAÇA DO MAR

BANDA DA BOLÍVIA “ HIJOS DEL 
BURI “
22 JULHO – 21H30 
PRAÇA DO MAR

BAILE COM RITA MELO 
23 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

BAILE COM PAULO COELHO
26 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

AFONSO DIAS 
27 JULHO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

ESPECTÁCULO “ KARL VALENTIN 
KABARETT “
29 JULHO – 21H30
PRAÇA DO MAR

DESFILE DO GRUPO CORAL DE 
QUARTEIRA 
30 JULHO – 21H30
PRAÇA DO MAR

AGOSTO // AUGUST
BAILE COM LUIS JOSÉ
2 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

ESPECTÁCULO “ A FREGUESIA “
4 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

CONCERTO SAM ALONE & THE 
GRAVEDIGGERS
5 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

EZEQUIEL TOMÁS COM BANDA
6 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

DESFILE BANDA FILARMÓNICA DE 
MINERVA
8 AGOSTO – 21H30
QUARTEIRA

BAILE COM VERA MÓNICA 
9 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

CONCERTO THE BOTTLES / THE 
ROAD
10 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

ORQUESTRA DE JAZZ DO ALGARVE
11 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

CONCERTO CAMANÉ & 
ORQUESTRA CLÁSSICA DO SUL
12 AGOSTO - 21H30
CALÇADÃO NASCENTE

BANDA SONS TROPICAIS 
13 AGOSTO - 21H30
PRAÇA DO MAR

DUO ACADÉMICO / BAILE COM 
RITA MELO
16 AGOSTO – 21H00
RUA VASCO DA GAMA

CONCERTO THE FISHERMAN / 
SARA LAWRENCE & THE BULLETS
17 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

CANTOR LUIS GUILHERME 
19 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

EUROPA SUMMER SESSIONS 
DJ CONTEST 2017
20 AGOSTO – 17H00
CALÇADÃO NASCENTE

FOLKFARO 
21 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BAILE COM JOSÉ MANUEL 
PASADINHAS
23 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

FILMES COM ESTRELAS
24 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

EZEQUIEL TOMÁS COM BANDA
25 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BANDA AL-FANFARE 
27 AGOSTO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BAILE COM HUMBERTO SILVA 
30 AGOSTO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

SETEMBRO // SEPTEMBER
BANDA SONS TROPICAIS
2 SETEMBRO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BANDA FORA D´HORAS
3 SETEMBRO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

BAILE COM PAULO COELHO 
6 SETEMBRO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

BIG BAND BIBADOÁ
9 SETEMBRO – 21H30
PRAÇA DO MAR

CANTOR LUIS GUILHERME
10 SETEMBRO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BAILE COM LUIS JOSÉ
13 SETEMBRO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA

TUALLE & ECOS DE COIMBRA 
16 SETEMBRO – 21H30
PRAÇA DO MAR

BAILE COM VERA MÓNICA 
17 SETEMBRO – 21H30
RUA VASCO DA GAMA



 SALIR 
JULHO // JULY
41º ANIVERSÁRIO DA ASSOCIAÇÃO 
CULTURAL DE SALIR
1 E 2 JULHO
RUA JOSÉ VIEGAS GREGÓRIO

MERCADINHO DA HORTA
02 JULHO
RUA JOSÉ VIEGAS GREGÓRIO

FESTA NA FORNALHA 
08 JULHO
FORNALHA

FESTAS DE VERÃO
15 E 16 JULHO 
ASSOCIAÇÃO “ OS BARÕES “

BARROSAS EM FESTA
29 E 30 JULHO 
BARROSAS

AGOSTO // AUGUST
MANJARES SERRANOS
5 E 6 AGOSTO
CORTELHA

MERCADINHO DA HORTA COM OS 
DÁ D´VAIA 
06 AGOSTO
RUA JOSÉ VIEGAS GREGÓRIO

FESTA DA NOSSA SENHORA DO PÉ 
DA CRUZ
13 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

FILMES COM ESTRELAS
10 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

SETEMBRO // SEPTEMBER
FESTA DA FILHÓ
2 SETEMBRO
CORTELHA
ASSOCIAÇÃO AMIGOS DA CORTELHA

MERCADINHO DA HORTA
03 SETEMBRO
RUA JOSÉ VIEGAS GREGÓRIO

8º CONVÍVIO MOTARD DO 
BARRANCO DO VELHO
8,9 E 10 SETEMBRO
BARRANCO DO VELHO

FEIRA DE SALIR COM OS “ MÔCES 
MARAFADOS ” 
14 SETEMBRO – 15H00
RUA JOSÉ VIEGAS GREGÓRIO

 S. CLEMENTE 
JUNHO // JUNE
MARCHAS POPULARES EM LOULÉ
25 JUNHO – 21H30
PRAÇA DA REPÚBLICA

JULHO // JULY
19ª CONCENTRAÇÃO MOTARD 
RODAS DO RELÓGIO 
14, 15 E 16 JULHO – 21H30
SÍTIO DO ALTE RELÓGIO 

BANDA DA BOLÍVIA “HIJOS DEL 
BURI“
21 JULHO – 21H30 
CERCA DO CONVENTO

AO LUAR TEATRO
27 JULHO – 21H30
CERCA DO CONVENTO

AGOSTO // AUGUST
FESTAS DE VERÃO DAS BARREIRAS 
BRANCAS
14, 15 E 16 AGOSTO 
BARREIRAS BRANCAS

13ª FESTAS DE SANTA CATARINA
19 E 20 AGOSTO 
GONCINHA

FOLKFARO 
20 AGOSTO – 21H30
CERCA DO CONVENTO

FILMES COM ESTRELAS
22 AGOSTO – 21H30
IGREJA DAS PORTAS DO CÉU 

SETEMBRO // SEPTEMBER
ENCONTRO DE HISTÓRIA DE LOULÉ
8 E 9 DE SETEMBRO
AUDITÓRIO DO CONVENTO DO 
ESPÍRITO SANTO E ARQUIVO MU-
NICIPAL

 S. SEBASTIÃO 
JUNHO // JUNE
WELCOME SUMMER
17 JUNHO 
SOCIEDADE RECREATIVA E 
CULTURAL DE VALE JUDEU 

BAILES DOS MASTROS COM RITA 
MELO
24 JUNHO 
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

BAILES DOS MASTROS COM 
HUMBERTO SILVA
29 JUNHO 
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

JULHO // JULY
FESTAS DE VERÃO
13 E 27 JULHO 
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

FESTAS DA SOALHEIRA
14 E 15 JULHO 
LARGO DA SOALHEIRA

FESTAS DE VERÃO NO MONTE SECO
21 E 22 JULHO 
CLUBE CULTURAL E RECREATIVO DO 
MONTE SECO

BAILE DO EMIGRANTE NO 
PARRAGIL COM HUMBERTO SILVA
28 JULHO 
CENTRO SOCIAL E CULTURAL 
PARRAGILENSE

FESTAS DE VERÃO NO PARRAGIL 
29 JULHO 
CENTRO SOCIAL E CULTURAL 
PARRAGILENSE

FILMES COM ESTRELAS
30 JULHO – 21H30
LARGO DA SOALHEIRA

AGOSTO // AUGUST
FESTAS DA SOALHEIRA
4 E 5 AGOSTO
LARGO DA SOALHEIRA

FESTAS DE VERÃO DE VALE JUDEU
5 AGOSTO 
SEDE DA SOCIEDADE RECREATIVA E 
CULTURAL DE VALE JUDEU 

FESTAS DE VERÃO
10 E 24 AGOSTO
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

BAILE DO EMIGRANTE COM 
RICARDO LAGINHA
12 AGOSTO 
CLUBE CULTURAL E RECREATIVO DO 
MONTE SECO

FESTAS EM HONRA DE NOSSA 
SENHORA DA BOA HORA
19 E 20 AGOSTO
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

BAILE DE ANIVERSÁRIO DO 
RANCHO FOLCLÓRICO E 
ETNOGRÁFICO DE S. SEBASTIÃO E 
FOLKFARO
24 AGOSTO – 20H00
RECINTO FRENTE À JUNTA DE 
FREGUESIA 

SETEMBRO // SEPTEMBER
NOITE DE FADOS COM CÉSAR 
MATOSO
02 SETEMBRO – 21H30
LARGO DA IGREJA

BYE BYE SUMMER
9 SETEMBRO 
SOCIEDADE RECREATIVA E 
CULTURAL DE VALE JUDEU 

FESTAS EM HONRA DA NOSSA SEN-
HORA DO BOM SUCESSO
1,2 E 3 SETEMBRO
COMISSÃO DE FESTAS DA IGREJA Nª 
SR.ª DO BOM SUCESSO

 UNIÃO DE FREGUESIAS 
 TÔR - QUERENÇA - BENAFIM  

 BENAFIM 
JULHO // JULY
NOITE DE FADOS COM TERESA 
VIOLA & ALCINO BOM
14 JULHO - 21H30 
ESPAÇO DO SPORT CLUB DE 
BENAFIM

TORNEIO DE FUTSAL
DE 25 JULHO A 11 AGOSTO 

AGOSTO // AUGUST
ENCERAMENTO DO TORNEIO DE 
FUTSAL COM ATUAÇÃO DOS DÁ 
D´VAIA
11 AGOSTO 
ESPAÇO DO SPORT CLUB DE 
BENAFIM

FESTA DO MILHOS
5 E 6 AGOSTO 
CENTRO COMUNITÁRIO

FILMES COM ESTRELAS
17 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

 TÔR 
JULHO // JULY
BAILES 
2,9,16,23 E 30 JULHO – 21H00
SALÃO PAROQUIAL DA TÔR 

NOITE DE FADO COM ANDRÉ 
CATARINO & CREMILDE
15 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

FILMES COM ESTRELAS
20 JULHO – 21H30
LARGO 

FESTA EM HONRA DE SANTA RITA
31 JULHO 

AGOSTO // AUGUST
NOITE DE FADOS COM CÉSAR 
MATOSO
4 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

BAILES 
6,13,20 E 27 AGOSTO – 21H00
SALÃO PAROQUIAL DA TÔR 

SETEMBRO // SEPTEMBER
FEIRA DA TÔR
2 E 3 SETEMBRO 
ORG. UNIÃO DE FREGUESIAS DE QTB

 QUERENÇA 

JULHO // JULY
AFONSO DIAS 
09 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

FILMES COM ESTRELAS
25 JULHO – 21H30
LARGO DA IGREJA

AGOSTO // AUGUST
FESTA EM HONRA DA NOSSA 
SENHORA DA ASSUNÇÃO  
15 AGOSTO 
LARGO DA IGREJA

FESTA DOS FILHOS DE QUERENÇA 
E ATUAÇÃO DOS “ MÔCES 
MARAFADOS ”
19 AGOSTO – 20H00
 LARGO DA IGREJA

FOLKFARO 
23 AGOSTO – 21H30
LARGO DA IGREJA

Por motivo alheios a organização, 
a programação poderá sofrer 
alterações.



EXPOSIÇÕES E OUTRAS ATIVIDADES / EXHIBITIONS AND OTHER ACTIVITIES

MUSEU / MUSEUM

 JULHO / JULY 

EXPOSIÇÃO LOULÉ. TERRITÓRIOS, MEMÓRIAS E 
IDENTIDADES
EXHIBITION LOULÉ. TERRITORIES, MEMORIES AND 
IDENTITIES 
MUSEU NACIONAL DE ARQUEOLOGIA, LISBOA 
(MOSTEIRO DOS JERÓNIMOS)
A PARTIR DE 22 DE JUNHO
Org.: Direção-Geral do Património Cultural/Museu Nacional de 
Arqueologia e Câmara Municipal de Loulé/Museu Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO "PEDRO DE FREITAS: VIDA E OBRA 
DE UM LOULETANO" ARQUIVO MUNICIPAL DE 
LOULÉ
EXHIBITION “PEDRO DE FREITAS: LIFE AND WORK 
OF A LOULETANO” MUNICIPAL ARCHIVE OF LOULÉ
ATÉ 09 DE SETEMBRO 
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO "SIMBIS” - 7 ARTESÃOS E 7 ARTISTAS 
PLÁSTICOS NA CRIAÇÃO DE PEÇAS A 4 MÃOS
EXHIBITION “SIMBIS” – 7 CRAFTSMEN AND 7 PLAS-
TIC ARTISTS IN THE CREATION OF PIECES WITH 4 
HANDS
POLO MUSEOLÓGICO CÂNDIDO GUERREIRO E CONDES 
DE ALTE
ATÉ 31 DE JULHO
Curadoria: Inês Graça. / Org.: Associação Fungo Azul no âmbito do 
Festival FUSOS / Apoio: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “QUEM NOS ESCREVE DESDE A 
SERRA – EXPOSIÇÃO SOBRE A ESCRITA DO 
SUDOESTE E A IDADE DO FERRO”
EXHIBITION “WHO IS WRITING TO US FROM THE 
SERRA - EXHIBITION ON THE SOUTHWEST WRITING 
AND THE IRON AGE” 
PARISES – SÃO BRÁS DE ALPORTEL
ATÉ 02 DE JULHO

Abordagens contemporâneas dos artistas plásticos 
Menau, Ângela Menezes e Ana Isabel Palma
Org.: Câmara Municipal de Loulé, Projecto Estela, Câmara Municipal de 
São Brás de Alportel

6.º MINI FESTIVAL DE ARTES INFANTO-JUVENIS 
DE ALTE 
6TH MINI FESTIVAL OF ART FOR CHILDREN AND 
YOUTH OF ALTE
FONTE GRANDE, ALTE
28 DE JULHO, 21H00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

 SETEMBRO / SEPTEMBER 

DESCULPE, COMO ME CHAMO?
EXCUSE ME, WHAT’S MY NAME?
SALA POLIVALENTE DO MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
DIA 06 DE SETEMBRO, 15H00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

FEIRA DA ADIAFA
ADIAFA FAIR
ALDEIA DE ALTE
DIA 17 DE SETEMBRO
Org.: Câmara Municipal de Loulé

JORNADAS EUROPEIAS DO PATRIMÓNIO 
/ EUROPEAN HERITAGE DAYS

ALTE PELA JANELA DO TEMPO
ALTE BY THE WINDOW OF TIME
POLO MUSEOLÓGICO CÂNDIDO GUERREIRO E CONDES 
DE ALTE
DIA 22 DE SETEMBRO, 14H30
Org.: Câmara Municipal de Loulé

CONVERSA SOBRE NOVOS CONTRIBUTOS PARA 
A HISTÓRIA DO CASTELO DE LOULÉ
CONVERSATION ON NEW CONTRIBUTIONS TO THE 
HISTORY OF THE CASTLE OF LOULÉ
SALA POLIVALENTE DO MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
DIA 22 DE SETEMBRO, 18H00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

"O CASTELO E A HISTÓRIA DE LOULÉ" 
“THE CASTLE AND THE HISTORY OF LOULÉ” 
MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
DIA 23 DE SETEMBRO, 16H00
Org.: DIVAM – Direção Regional de Cultura do Algarve

Palestra e passeio por Luís Palma, atelier para crianças e 
leitura da Moura Cássima, pela Almargem - Associação 
de Defesa do Património Cultural e Ambiental do 
Algarve

PASSEIO LITERÁRIO "CÂNDIDO GUERREIRO, O 
POETA DE ALTE"
LITERARY TOUR “CÂNDIDO GUERREIRO, THE POET 
OF ALTE”
PONTO DE ENCONTRO: FONTE PEQUENA, ALTE
DIA 23 DE SETEMBRO, 18H00
Inscrições: 289 478 058 / pmalte@cm-loule.pt 

GALERIAS / GALERY

 JULHO / JULY 

EXPOSIÇÃO “FORMAS VIDA E COR” DE 
LARANJEIRA SANTOS
EXHIBITION “LIFE AND COLOUR FORMS” BY LARAN-
JEIRA SANTOS
Curadoria: João Moniz
GALERIA DE ARTE DO CONVENTO DO ESPÍRITO SANTO
ATÉ 02 DE SETEMBRO
Horário: terça a sexta-feira: 10h00 – 18h00  
Sábado: 10h00 – 16h30
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “NOVAS FORMAS FEMININAS. 
CORES FORTES DO ALGARVE “DE ISABELLE 
ROUSSIES E GERDA GRITZKA
EXHIBITION “NEW FEMININE FORMS. STRONG 
COLOURS OF THE ALGARVE” BY ISABELLE ROUSSIES 
AND GERDA GRITZKA
GALERIA DE ARTE DA PRAÇA DO MAR, QUARTEIRA
ATÉ 22 DE JULHO
Horário: terça a sábado: 15h00 - 19h00 e 20h00 - 23h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “A JOURNEY TO EXCITE THE SENSES” 
DE DIANNE WATSON
EXHIBITION “A JOURNEY TO EXCITE THE SENSES” BY 
DIANNE WATSON
GALERIA DE ARTE DA PRAÇA DO MAR, QUARTEIRA
INAUGURAÇÃO: 29 DE JULHO, PELAS 18H00
DE 29 DE JULHO A 26 DE AGOSTO
Horário: terça a sábado: 15h00 - 19h00 e 20h00 - 23h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “MOMENTO – FINALISTAS 
DA LICENCIATURA EM ARTES VISUAIS E 
PÓS-GRADUAÇÃO EM ARTES VISUAIS E 
PERFORMATIVAS” UALG
EXHIBITION – “MOMENT - FINALISTS OF THE VISUAL 
ARTS DEGREE AND PERFORMATIVE AND VISUAL 
ARTS POST GRADUATION” UALG
CONVENTO SANTO ANTÓNIO
ATÉ 08 JULHO
Horário: terça a sexta: 10h00 - 18h00 / Sábado: 09h30- 16h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “ACALANTO” DE TIAGO ROCHA 
EXHIBITION “COZINESS” BY TIAGO ROCHA 
CONVENTO DE SANTO ANTÓNIO
INAUGURAÇÃO: 15 DE JULHO
DE 15 DE JULHO A 31 DE AGOSTO
Horário: terça a sexta: 10h00 -18h00 / Sábado: 09h30 - 16h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO “DESLUSTRE” DE PATRÍCIA 
CHAMBINO
EXHIBITION “TARNISH” BY PATRÍCIA CHAMBINO
CECAL
INAUGURAÇÃO: 07 DE JULHO, PELAS 18H00
DE 07 DE JULHO A 29 DE JULHO
Horário: terça a sexta-feira: 11h00 – 14h00 e 15h00 – 19h00
sábado: 11h00 – 17h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

 AGOSTO / AUGUST 

EXPOSIÇÃO “GEOGRAFIA HUMANA” DE JOEL 
SANTOS
EXHIBITION “HUMAN GEOGRAPHY” BY JOEL SAN-
TOS
CECAL
INAUGURAÇÃO: 04 AGOSTO, PELAS 18H00
DE 04 DE AGOSTO A 16 DE SETEMBRO
Horário: terça a sexta-feira: 11h00 – 14h00 e 15h00 – 19h00
sábado: 11h00 – 17h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

 SETEMBRO / SEPTEMBER 

EXPOSIÇÃO “ROSÁCEAS” DE MANUELA CASTRO 
MARTINS
EXHIBITION “ROSACEAS” BY MANUELA CASTRO 
MARTINS
GALERIA DE ARTE DO CONVENTO DO ESPÍRITO SANTO
INAUGURAÇÃO: 08 SETEMBRO, PELAS 18H00
DE 08 DE SETEMBRO A 28 DE OUTUBRO
Curadoria: João Moniz
Horário: terça a sexta-feira: 10h00 – 18h00  
Sábado: 10h00 – 16h30
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO DE JOÃO GARCIA MIGUEL
EXHIBITION BY JOÃO GARCIA MIGUEL 
CONVENTO DE SANTO ANTÓNIO
INAUGURAÇÃO: 15 DE SETEMBRO, PELAS 18H00
DE 15 SETEMBRO A 27 DE OUTUBRO
Horário: terça a sexta: 10h00 - 18h00
Sábado: 09h30 - 16h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé

EXPOSIÇÃO DE ANA NOBRE
EXHIBITION BY ANA NOBRE
GALERIA DE ARTE DA PRAÇA DO MAR, QUARTEIRA
INAUGURAÇÃO: 02 DE SETEMBRO
DE 02 DE SETEMBRO A 14 DE OUTUBRO
Horário: terça a sábado: 09h00 - 13h30 e 15h00 - 18h00
Org.: Câmara Municipal de Loulé



Loulé Criativo é uma aposta na valorização da identi-
dade deste território. Apoia a formação, a inovação e a 
atividade de artesãos e profissionais do setor criativo. 
Oferece uma programação anual atrativa com residên-
cias e experiências criativas. Loulé Criativo Turismo é 
membro da Creative Tourism Network.

Loulé Criativo is an investment on the enhancement of 
this territory’s identity. It supports the training, the inno-
vation and the work of artisans and professionals from the 
creative sector. It offers an attractive annual programme 
with creative residences and experiences. Loulé Criativo 
Turismo is a member of the Creative Tourism Network.

Promotor // Promoted by : Câmara Municipal de Loulé	
Contactos // Contacts : loulecriativo@cm-loule.pt  / www.loulecriativo.pt
INSCRIÇÕES // REGISTRATION: www.loulecriativo.pt

JULHO / JULY 
RECRIAÇÃO DE PLATIBANDAS ALGARVIAS 
EM PAINÉIS DECORATIVOS
Recreation of Platbands on Decorative Panels 
15 DE JULHO – SALA DOS SERVIÇOS EDUCATIVOS 
DO MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
Loulé Criativo/ Barroca. Produtos culturais e turísticos
geral@barroca-culturaeturismo.pt // +351 964 782 462

DO MERCADO PARA A COZINHA - 
SARDINHADA
From the Market to the kitchen – Sardines
15 DE JULHO - Nº 11 LARGO PROF CABRITA DA 
SILVA – MATRIZ – LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
hufiana@hotmail.com // +351 966 789 387

AGOSTO / AUGUST 
PHOTOWALK: LOULÉ STREET 
PHOTOGRAPHY WITH VITOR PINA
Photowalk: Loulé Street Photography with Vitor 
Pina
DIA 05 DE AGOSTO - LOULÉ
Loulé Criativo / Vitor Pina Photograph
vitordasilvaphotography@gmail.com // +351 929 112 824

MANHÃS DA CAL
Lime Painting Mornings
05 DE AGOSTO E 07 DE SETEMBRO – SALA DOS 
SERVIÇOS EDUCATIVOS DO MUSEU MUNICIPAL 
DE LOULÉ
Loulé Criativo/ Barroca. Produtos culturais e turísticos
geral@barroca-culturaeturismo.pt // +351 964 782 462

DO MERCADO PARA A COZINHA
From the Market to the kitchen
12 DE AGOSTO - Nº 11 LARGO PROF CABRITA DA 
SILVA – MATRIZ – LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
hufiana@hotmail.com  // +351 966 789 387

WORKSHOP DE PINTURAS DA CAL
Lime Paintings Workshop
15 DE AGOSTO – SALA DOS SERVIÇOS 
EDUCATIVOS DO MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
Loulé Criativo/ Barroca. Produtos culturais e turísticos
geral@barroca-culturaeturismo.pt // +351 964 782 462

DO MERCADO PARA A COZINHA – 
CARACÓIS À ALGARVIA
From the Market to the kitchen – Snails in the 
Algarve Style
16 DE JULHO E 15 DE AGOSTO - Nº 11 LARGO 
PROF CABRITA DA SILVA – MATRIZ – LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
 hufiana@hotmail.com // +351 966 789 387

SETEMBRO / SEPTEMBER
DO MERCADO PARA A COZINHA 
From the Market to the kitchen
16 DE SETEMBRO - Nº 11 LARGO PROF CABRITA 
DA SILVA – MATRIZ – LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
 hufiana@hotmail.com // +351 966 789 387

WORKSHOP DE PINTURA A FRESCO
Fresco Painting Workshop
23 DE SETEMBRO – SALA DOS SERVIÇOS EDUCA-
TIVOS DO MUSEU MUNICIPAL DE LOULÉ
Loulé Criativo/ Barroca. Produtos culturais e turísticos
geral@barroca-culturaeturismo.pt // +351 964 782 462

WORKSHOP DE CARTÃO: “MESA DE 
CABECEIRA LOULETANA”
WORKSHOP: “Cardboard Loulé Bedside Table”
DE 27 A 29 DE SETEMBRO - OFICINA DA CARTÃO 
CONCEPT EM BOLIQUEIME
Loulé Criativo/Cartão Concept
cartaoconcept@gmail.com // +351 939 534 142

LOULÉ EM AZULEJO
Loulé on Tiles
DIA 30 DE SETEMBRO – LOULÉ CORETO HOSTEL, 
LOULÉ
Loulé Criativo/Loulé Coreto Hostel
loulecoretohostel@gmail.com // +351 966 660 943

 JULHO, AGOSTO E SETEMBRO 
JULY, AUGUST E SEPTEMBER
POR MARCAÇÃO / REGISTRATION ONLY 

WORKSHOP “FIGOS CHEIOS”
Workshop “Figs with almonds”
Nº 11 LARGO PROF CABRITA DA SILVA – MATRIZ 
– LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
hufiana@hotmail.com // +351 966 789 387

WORKSHOP “QUEIJINHOS DE FIGO”
Workshop “Sweets with Figs and Almonds”
Nº 11 LARGO PROF CABRITA DA SILVA – MATRIZ 
– LOULÉ
Loulé Criativo / Ana Figueiras
hufiana@hotmail.com // +351 966 789 387

WORKSHOP: BROAS DE AMÊNDOA E MEL
Workshop: Almond and honey biscuits
LUGAR DA RENDA, LOULÉ
Loulé Criativo/Nadesportiva
nadesportiva@hotmail.com  // +351 938 364 523

WORKSHOP: BASE DE VELAS COM 
ELEMENTOS DO BARROCAL ALGARVIO
Candle Base with natural elements from the 
Algarve
LUGAR DA RENDA, LOULÉ
Loulé Criativo/Nadesportiva
 nadesportiva@hotmail.com // +351 938 364 523

DESENHAR COM CÁLAMO E TINTA 
NATURAL DE EXTRATO DE NOZES
Drawing with a reed and ink of bark extract of 
walnuts
ATELIER MÃO, PENINA
Loulé Criativo/Atelier Mão
 ze.manoli@gmail.com // +351 960 382 196

TRABALHAR O FELTRO COM LÃ DE MERINO 
PORTUGUESA, REALIZAR UMA PEÇA 
SIMPLES
Felt workshop with Merino sheep wool, how to 
make a simple item
ATELIER MÃO, PENINA
Loulé Criativo/Atelier Mão
ze.manoli@gmail.com // +351 960 382 196

TRABALHAR O FELTRO COM LÃ DE MERINO 
PORTUGUESA, REALIZAR UM ACESSÓRIO
Felt workshop with Merino sheep wool, how to 
make an accessory
ATELIER MÃO, PENINA
Loulé Criativo/Atelier Mão
 ze.manoli@gmail.com // +351 960 382 196

WORKSHOP DE TAMBOR TRADICIONAL 
PORTUGUÊS – RITMO, MOVIMENTO E BOA 
DISPOSIÇÃO
Traditional Portuguese Drum Workshop - 
Rhythm, Movement and Good Mood
LOULÉ
Loulé Criativo/Limonjazzi
 limondjazzi@gmail.com // +351 966 627 460 –  +351  964 749 426

FLASHCOURSE PORTUGUÊS PARA 
ESTRANGEIROS
Flashcourse: Portuguese for Foreigners
LOULÉ CORETO HOSTEL, LOULÉ
Loulé Criativo/Loulé Coreto Hostel
loulecoretohostel@gmail.com // +351 966 660 943


